Preparing for a Measurement Setting Date and Time Applying the Cuff on the Left Arm Sitting Correctly y4 Selecting User ID (1 or 2)

I n St ru Ct 1on M danua | MpoeToluaoia yia pétpnon Forbereda en métning PUBuIoN NUEPopnViag kat wpag Stélla in datum och tid TomoBétnon ¢ mepixelpidag otov apotepd Bpaxiova FY Sétta pd manschetten pd vénster arm E¥ >woTr 0TdoN ToL OWHATOG Rétt sittstélining Em\oyr) tautétnTag xpotn (14 2) Vilja anvandar-ID (1 eller 2)
Preparacao de uma medicao [¥3 ©nweyre paribiHaay Acertar a data e hora [#3 KyH MeH yaKbITTbl opHaTy Aplicacdo da bracadeira no braco esquerdo [F3 MaHxeTaHbl COI KorFa Tafy Como sentar-se corretamente [#3 Oypebic oTbipy Selecionar a identificacao de utilizador [¥3 MNanpanaHywwbl OEHTUGUKATOPLIH TaHaay
[ Forberedelse af en maling IR MiprotoBKa [0 BUMipIOBaHHA TUCKY [XY Indstilling af dato og klokkesleet [I3 HanawtyBaHHA AaTtyh i1 Yacy BX Pasztning af manchetten pa venstre arm A HaknagaHHA MaHXeTu Ha niBy pyKy DI} Seet dig korrekt [ MpaBunbHe nonoxeHHs Tina (Tou2) (1 Hemece 2)
Automatlc U pper Arm Bl Valmistautuminen mittaukseen Gk S Gtlay I Paivamaaran ja kellonajan asettaminen LRI PSP IPLY UR| E1 Mansetin asettaminen vasempaan olkavarteen BRI GS 530 st [T I Istuminen oikein Uy s sl o [ [ Valg af bruger-id (1 eller 2) I3 Bui6ip ineHTudikatopa KopucTysaya (1 a6o 2)
Il Kayttajatunnuksen valinta (1 tai 2) S e (214 1) 3 (1 G jla UR]

Blood Pressure Monitor

30 minutes before Set year > month > day > hour > minute.
30 Aemtd mpwv PuBpiote 1o é10¢ > TOV prjva > TV NEéPa > TNV WPA > T AEMTA.
30 minutos antes Acertar ano > més > dia > hora > minuto.
M3 comfort (HEM-71 55'E(C)) GBI 30 minutter for [ Indstil &r > maned > dag > time> minut.
Il Aseta vuosi > kuukausi > pdiva > tunnit > minuutit.

oA

Switching user ID enables you to save readings for 2 people.

Me tnv evalayn Tng TaUTOTNTAG XErOTN UIMTOPEITE VOl AMOBNKEVETE UETPNOELG YIa 2 ATOMA.

Trocar a identificacao de utilizador permite guardar leituras de 2 pessoas.

[ Ved at skifte bruger-id kan du gemme malinger for 2 personer.

I Kéyttdjatunnuksen vaihtaminen mahdollistaa kahden henkilon lukemien tallennuksen.

Genom att byta anvandar-ID kan du spara avlasningar for 2 personer.

[ MaripanaHyLbl MAEHTUUKATOPBIH aybICThIPY apKbiNbl 2 aaaMHbIH, KOPCETKILLTEPIH cakTayFa Gonagpbl.
IR MNepemukaHHA MiX ineHTUdiKaTOpammn KOpMCTYBauiB Aa€ 3Mory 36epiraTii NokasaHHA Ana 2 ocib.
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X3 comfort (HEM'71 55'E0(C)) I 30 minuuttia ennen Stallin ar > manad > dag > timme > minut.
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/ 30 minuter innan
[¥3 30 MuHyT BypbIH % m [¥ XKbin > ait > kyH > caFaT > MUHYT NapaMeTpiH OpHaTLIHbI3.
All for Healthcare Y Intellisense I3 3a 30 xBumH Q “}
e e 30 @

[IQ Bsenitb pik > micALpb > AeHb > rOANHY > XBUUHY.
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5 minutes before: Relax and rest.

Read Instruction manual (1) and (2) before use. 5 NemTa mpIv: XaAapWOoTE Kall EEKOUPACTEITE. %

B} AaBaote 1o Eyyepisio odnyiiv (1) kai (2) mow a6 t xprion. 5 minutos antes: descontrair e repousar.
Leia 0 Manual de instrugoes (1) e(2) antes de utilizar. BX 5 minutter for: Slap af og hvil.

BX Lees brugervejledningen (1) og (2] far brug. I > minuuttia ennen: rentoudu ja lepaa. »

& Lue kiyttoohjeet @ja (2)ennen kayttoa. 5 minuter innan: slappna av och vila.

Las bruksanvisning (D och (2)fore anvandning. € 5 muHyT Bypbin: Gocarcein, Aemany.
& Naiiganany anabiiaa (1) xere (2) naiiganaHy HyckaymbifbiH OKbIHbI3. I3 3a 5 xBMH: po3CcniabTecs Ta BiANoUMHbTe k& . ..
_ ) Y . - L. Tube side of the cuff should be 1 -2 cm above the inside elbow. e
[ Mepep BukopucTaHHAM npouuTaiite KepisHNLTBO 3 ekcrnyatauii (1)i(2). BB Y B ISY NP BRIy oY UR | Da N s \ \
i H ) . , , . 1.9 ) . \ . . .
-u&jg JUTIERN @ ¥ @ ’ Jexicd O » >* V'/ " y QVT(df\l/)c‘:.a NG MEPIKELPISAG e TOV Owhrva TIPETTEL va BpioKeTat cm Mavw amno TV ECWTEPIKT TTAEUPE TOU Sit comfortably with your back and arm supported.
Back / Forward @ - Al > O lado do tubo da bragadeira deve estar 1 - 2 cm acima do interior do cotovelo. Kabiote dveta pe tnv mhat kat tov Bpaxiova oag va otnpifovrat.
Package Contents Installing Batteries (E® Niow / Mmpoota Hour DA| Slanges.lden af manchetten skal sidde 1 til 2 cm over |nd.er"5|den afall?uen. Sgnte—se cor\fortavelmente.apmando as costas e o braco.
- ’ . X . . ; ’ L . Retroceder / Avancar ' a ] » Mansetin letkupuolen tulee olla 1-2 cm kyynartaipeen sisdpuolen ylapuolella. [ Sid behageligt med stotte til ryg og arm.
MepiexdUeEVa GUCKELAGIAG Férpackningens innehall EYKATA0TAON TWV HIATApIOV Sitta i batterierna GD Tilbage / Frem » > 2 m Slangsidan av manschetten ska vara 1-2 cm ovanfér insidan av armbagen. 0 Istu mukavasti selks ja kisivarsi tuettuina
Conteudo da embalagem [¥3 KantamaHbIH Kypambl Instalacéo das pilhas [ barapesnapabi opHaTy @ Takaisin / Eteenpiin v lA .tu_u MaHxeTaHbIH TyTik 6eTi MbIKTaH 1—2 cM oFapbl GOnybl KaxeT. Sitt bekvamt med stod for ryggen och arr;nen
[P Pakkensindhold [ KomnnekT noctaBku [ Iseetning af batterier [ BctaBneHHa enemeHTiB MBAEHHA Bakat / Framat $ Y Minute Kpaih makixeri 3 TpyGKolo cria pomm}ffj‘f e 1‘7 szf muze "'KTOBOZ;F::Y' Lo LSS oy UR [# ApkaHbi3 6eH KomnblHbI3AbI Tiper, bIHFaIbl OTbIPbIHbBI3
feslbs . L . e U gl e (A 2 e 1 e DUl IS8 i w8 ! .
Il Pakkauksen sisaltd Sl S =S UR] IE Paristojen asentaminen LS cual 5 50 [T (¥ Aptka/AnFa ';,‘..-"-.)4 A . .. [A CapbTe 3pyuHO Taknm UMHOM, WOG CMMHA Ta PyKa Ha WOCb CNMPANNCA.
(T3 Hasazn/Ynepen »t-;uu‘ Make sure that air tube is on the inside of your arm and wrap the cuff N st oS b sl S o O
S ean @ securely so it can no longer slip round. R ' :
' BePaiwBeite 6TI 0 cwArvag aépa BPicKETAL GTNV ECWTEPIKI TTAEUPA TOU XEPIOU 0aG Kal TUNIETE TV mepixelpiba @ Place the arm cuff at the same level as your heart.
@ YEPA WOTE VA PNV UMOPE( VA TIEPIOTPAPEL. , , , j )
Certifique-se de que o tubo de ar esta na parte interior do brago e enrole a bragadeira firmemente, para que TomoBetote v mepixepida oo iS1o emimedo pe v kapdia oag.
desl
nao deslize. Coloque a bragadeira ao mesmo nivel do coragéo.
X Kontrollér, at luftslangen sidder pa indersiden af armen, og vikl manchetten fast om armen, sa den ikke kan BX Placer manchetten i niveau med dit hjerte
drejes rundt. L ’
Varmista, etta ilmaletku on olkavarren sisdpuolella, ja kdari mansetti riittavan tiukasti, jotta se ei voi pyoria I Aseta mansetti syddmen tasolle.
olkavarren ymparilla. Armmanschetten ska vara pa samma niva som hjartat.
éﬁégl rau’(rt]tluftslangen sitter pa insidan av armen och linda manschetten ordentligt sa att den inte langre kan [¥3 Kon MaHxeTachlH XYPEKTiH AeHreiliHe KOMbIHbI3.
Aya TyTiri KonzbiH iLLKi aFblHaa OpHanackaHblH TEKCEpIM, MaHXeTaHb! CbipFbIMaiTLIHAAI eTin MbIKTan I3 MakeTa Ha nneye mae 6yTv Ha pisHi cepuia.
opaHbis. ) o _ o ) -0xS ) w7 b (S b ) S s 550 TR
”epEKOHaVITeCFl, WO NOBITPAHa pr6Ka 3HaxXoAuTbCA Ha BHYTPILWHIV NOBEPXHI PYyKWY, | HAAINMHO 06I'0pHITb
MaHXeTy Tak, LLl06 BOHa He npoBepTanaca. . .
St s 2 3m g oSS s il iy B S IS 51 dpmpn ) S 3 Sl oS il e S s ) [T 9 Keep fget fIalt, legs uncrpssed, remain still anld do not talk. ,
Y Matdte Ta mOSIa 6ag 0TO TATWHA, PN CTAUPWVETE Ta TSI 0O, TOPAMEIVETE aKivnTOL KAl Un
@ \W’ If taking measurements on the right arm, refer to: UNGTE.
o
- LY Av AapBavete petprioelg amé Tov Se&i Ppayiova Mantenha os pés no chao, nao cruze as pernas, mantenha-se imovel e nao fale.
O @@@ Se ﬁZeE as medigﬁes_ no braco direito, consulte: . [ Seet fadderne pé gulvet, kryds ikke benene, forhold dig i ro, og tal ikke.
% Ved ma"“_ger plj h‘Z’J’_ekarm' Selzk | I Pida jalkaterat lattiaa vasten, ala risti jalkoja, pysy paikallasi ja dld puhu.
L [ Hall fotterna plant mot golvet, benen far inte vara korsade, var stilla och prata inte.
Jos teet mittaukset oikeasta olkavarresta, lue: Hn” ftt I t tg I t b fo int k d t” h ta int
Om du méter pa héger arm, se: A . M . o .
[ Erep ok koria entueynep xyprisceris, keneci Gorivai KapaHsis: Instruction Manual (1) [# AsakTbl C.03blrl, avikacTbipmai, Kosranma.m XoHe CGI/IJ'IPTCI'IeVI. OTprbIHIu:IS. ‘ )
AKLLO BMMIpPIOBAaHHA NPOBOANTBLCA Ha NPaBii pyLi, AVB.: 23 [I3 Horu cnig Tpumatn HenepexpeLieHMY, 3i CTonamu Ha nignosi. He pyxaiTeck i He po3moBnsAnTe.
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Taking a Measurement
AN pétpnong

Realizacdo de uma medicao
[X} Foretag en maling

IEl Mittauksen ottaminen

Gora en matning
[¥3 ©nwey xacay
[IQ BukoHaHH:A BUMipiOBaHHs
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When the [START/STOP] button is pressed, the measurement is taken and saved

automatically.

B} Otav matdte 1o koupmni [START/STOP], Aaupdavetat n pétpnon kat amobnkeveTAl QUTOPATA.
Quando o botéo [START/STOP] é premido, a medicdo é feita e gravada automaticamente.

[ Nar du trykker pa knappen [START/STOP], foretages og gemmes malingen automatisk.

IE8 Kun [START/STOP]-painiketta painetaan, mittaus tehdaan ja tallennetaan automaattisesti.

Nar knappen [START/STOP] trycks in tas matningen och sparas automatiskt.

[ [START/STOP] Tyimeci GacbinFanaa, eniiey xacarnbin, aBToMaTTbl TYpAe cakranagbl.
[Q KHonka [START/STOP] 3anyckae BUMIpIOBaHHs, pe3ynbTaTi AKOro 36epiraloTbcsl aBTOMaTUYHO.

o s Bine s 0 sl o Sl J il 5 ¢ o Ul a2 [START/STOP] = IR

Taking a measurement in guest mode

ARYN péTpnong oe Aettoupyia GAou Xprotn
Realizacdo de uma medicao no modo

de convidado
[ Sédan foretages en méling i gaestefunktion
Il Mittauksen ottaminen vierastilassa

Gora en matning i gastlage
[¥1 enweyai koHak pexumiHae xacay
[Q BumiptoBaHHSA B rOCTbOBOMY pPeXmMi

Ll iy (e S50 & [T

The guest mode can be used to take a single measurement for another user.

No readings are stored in the memory.

@M H \ertoupyia GA\ou xproTn pnopsi va
xpnotpomolnBei yia tn Anyn piag pétpnong
amd dMo xpnotn. Agv amobnkevovtat
METPAOELC 0TN VAN,

O modo de convidado pode ser utilizado para
efetuar uma unica medicdo de outro utilizador.
Nao ha leituras guardadas na memoria.

[ Geestefunktionen kan bruges til at tage
en enkelt maling for en anden bruger.

Ingen malinger lagres i hukommelsen.

K1 Vierastilaa voidaan kayttaa yksittaisten
mittausten tekemiseen muille henkilGille.
Lukemat eivat tallennu muistiin.

Gastlaget kan anvandas for att gora en enstaka
matning for andra personer. Inga avldsningar
sparas i minnet.

[# Backa agam pexumin 6acka
nanganaHyLUbIiHbIH KaH KbICbIMbIH Bip peT
enuwley ywWiH nanganaHyra 6onagel. >KagTa
ellKkaHgan kepceTkiTep cakTanmaraH.

[IQ locTboBnii pexnm BUKOPUCTOBYETbCA ANs
O[IMHNYHOTO BUMIpIOBaHHA apTepianbHOro
TUCKY Y iHLWOI 0cobu. NoKa3aHHsA He
36epiraloTbCA B Nam'ATi.
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Checking Readings
‘EAeyXOG TWV PETPHOEWV
Verificar leituras

[P Kontrol af malinger

IEl Lukemien tarkastelu

Kontrollera avldsningar
[¥3 KepceTkiwTtepai Tekcepy
[IX MNepernap nokasaHb

[EQENES L IPY UR|

Using Memory Functions
Xpron Twv AEITOUPYIWY UVANG
Utilizacdo das fungcdes de memoria
[P Brug af hukommelsesfunktioner
IEl Muistitoimintojen kaytto

Anvanda minnesfunktioner
[¥3 Xap cpyHKumanapelH nanganaHy
[IR BukopuctaHHa GyHKLUi nam'aTi

LS Jlaniual 1S 08858 (55 500 [T
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Appears if “SYS” is 135 mmHg or above
and/or “DIA” is 85 mmHg* or above.

A= Epgaviletal av n 6UOTONIKA Tieon «SYS» givat

135 mmHg 1} meploodTePo r/Kat n SIa0TOAIKN
niiean «DIA» gival 85 mmHg* i meplocdtepo.
Aparece se o valor de "SYS" for de 135 mmHg ou
superior e/ou o valor de "DIA" for de 85 mmHg*

ou superior.

[P vises, hvis "SYS" er 135 mmHg eller derover,
og/eller "DIA" er 85 mmHg* eller derover.

Il Tulee nikyviin, jos SYS on 135 mmHg tai
korkeampi ja/tai DIA on 85 mmHg* tai korkeampi.

Visas om "SYS" &r 135 mmHg eller hogre och/eller
"DIA" & 85 mmHg* eller hogre.

[# Erep «SYS» kepceTkiwwi 135 MM CbiH. BaF.
Hemece ofaH oFapbl xaHe/Hemece «DIA»
kepceTkiwi 85 Mm cbiH. 6aF.* Hemece ofaH
»ofapbl 6orca, kepcetinegi.

UK] IHonKaTop 3'ABNAETbCA, AKLWO SYS carae
135 MM pT. cT. abo Buuie Ta (a6o) DIA carae
85 MM pT. CT.* abo BuLLe.

23w ol L "SYS" 135 mmHg S — s ik (R
=03 = o L "DIA" 85 mmHg &/ Lsl =

Cuff is tight enough. @ Apply cuff again MORE TIGHTLY.
H mepixelpida ival apketd o@ixTh. TomoBetrote maAL v mepixelpida MO
0K A bracadeira estd bem apertada. SOIXTA.

Aplique a bracadeira de novo MAIS APERTADA.

[P Seet manchetten STRAMMERE pa.

IEl Aseta mansetti uudelleen TIUKEMMIN.

S&tt pa manschetten igen och DRA AT
DEN MER.

[# ManxetaHbl kanta KATTbIPAK
TbIFbISOAN TafbiHbI3.

[ O6ropHitb maH:keTy we pas WINbHILLE.

.u.._\i\liquwkq}acu‘;‘i@q)am

PBIY Manchetten er tilstraekkelig stram.
IEl Mansetti on asetettu riittavan tiukasti.
Manschetten sitter tillrackligt stramt.
3 MahxeTa XeTKinikTi TbiFbl3.
[Id MatkeTy 06ropHyTO 4OCTAaTHHO
WinbHO.
ol s s I

Appears when an irregular rhythm** is detected during a measurement.
If it appears repeatedly, OMRON recommends to consult your physician.

O) Epgavietal dtav avixveleTal aKavovIoTog puBUOGH™ Katd Tn SidpKela TG HETPNONG.
Av gpgaviletal emavellnupéva, n OMRON cuviotd va oupBouleuTeite Tov 1ATPO 0ag.

Aparece quando um ritmo irregular** é detetado durante uma medicao. Se aparecer
repetidamente, a OMRON recomenda que consulte o seu médico.

[XA Vises, hvis en uregelmaessig rytme** registreres under en maling. Hvis dette vises gentagne gange,

anbefaler OMRON, at du kontakter din laege.

IZ1 Tulee nékyviin, jos epasaannollinen rytmi** havaitaan mittauksen aikana. Jos symboli nakyy
toistuvasti, OMRON suosittelee ottamaan yhteytta ladkariin.

Visas ndr en oregelbunden rytm** upptécks under en métning. Om den har symbolen visas
upprepade ganger rekommenderar OMRON att du radgor med din lakare.

KZ| Onwey bapbicbiHAa TypakCbl3 COFbIC** aHblkTanfaHaa kepceTinedi. Erep on kantanaHbin
kepceTince, OMRON komnaHusicbl fiapirepre xabapnacyabl yCbiHaabl.

UK IHauKaTop 3'ABNAETLCA, AKLLO Mif Yac BUMIPIOBaHHA BUABIEHO NOPYLUEHHA pUTMy**. AKLLO iHAMKaTOP
3'ABNAETbCA HeoaHOPa30Bo, komnaHia OMRON pekomeHye NPOKOHCYNbTYBATUCA 3 NiKapeMm.
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@ Appears when your body moves during a measurement. Remove the
arm cuff, wait 2-3 minutes and try again.

/&\ W Eugpaviletat 6tav To 6Gua Gag KIvnBEi KATd T SIAPKELD TNC UETENONG. AQAIPEDTE TNV TIEPIXEIPISA,
TIEPIMEVETE 2-3 NeMTTA Kat SOKIPAOTE Eava.
Aparece quando o corpo se mexe durante uma medicdo. Retire a bragadeira, aguarde 2-3 minutos

e tente de novo.

BXA Vises, hvis du bevaeger kroppen under en maling. Tag armmanchetten af, vent 2-3 minutter, og

forseg igen.

= Tulee nakyviin, jos liikutat kehoasi mittauksen aikana. Irrota mansetti, odota 2-3 minuuttia ja yrita

uudelleen.

Visas nar du ror dig under en matning. Ta av manschetten, vanta 2-3 minuter och forsok igen.

KZ| Onwey bapbicbiHAa AeHe Ko3FanFaHaa kepceTineai. Kon MarxeTachlH anbin TacTarn,
2—3 MUHYT KYTiHi3, COAaH COH 9peKeTTi kahTanaHbI3.

I3 L5 nosHauka 3'ABNAETHCA, AKILO BalLie TiNO PYXa€TbCA Nif Yac BUMipIOBaHHA TUCKY. 3HIMITb
MaH>eTy, 3aueKalite 2-3 XBUNNHU Ta CNpobyiiTe e pas.
D8) G U Ea D-3 e B S IS 3l S S Ol sd S Ctley S s S o Ui il iy 0 [T
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*The high blood pressure definition is based on the 2018 ESH/ESC Guidelines.
*O 0pIoMOC TG LYNAAG apTnELakig ieong BaciCetal otig Odnyieg TG Evpwmaiknic Etaipeiag

Ynéptaong (ESH)/Kapdiohoyiag (ESC) Tou 2018.

*A definicdo de tensao arterial alta baseia-se nas Orientagdes 2018 ESH/ESC.

[ *Definitionen af hgjt blodtryk er baseret pa 2018 ESH/ESC-retningslinjerne.

Gl *Korkean verenpaineen maaritys perustuu vuoden 2018 ESH-/ESC-ohjeisiin.

*Definitionen for hogt blodtryck baseras pa ESH/ESC-riktlinjerna fran 2018.

& **Korapbl KaH KbiCbIMbIHbIH, aHblkTanysl 2018 ESH/ESC HyckaynapbliHa HerisgenreH.

[Q *BrizHaueHHsA BUCOKOro apTepianbHOro TUCKY B3ATO 3 KEPIiBHULTB EBPONENICbKOro TOBap1CTBa

rinepTeHsii / EBponecbKoro ToBapncTea Kapaionoris 2018 p.
sy s Ly, ESH/ESC 2018 <iaysd oS Loy 3 i+ [T

**An irregular heartbeat rhythm is defined as a rhythm that is 25% less or 25%

more than the average rhythm detected during a measurement.

**()¢ AKAVOVIOTOG KapSIakdS puOUOG opileTal o pubudg mou givat katd 25% AMyoTtepog i Katd 25%

TIEPIOOOTEPOG ATIO TOV PECO PUBUO TIOU AVIXVEVETAL KATA TN SIGPKELA HIAG METPNONG.

**Um ritmo de batimento cardiaco irregular é definido como um ritmo 25% inferior ou 25% superior

ao ritmo médio detetado durante uma medicao.

BX **En uregelmaessig hjerterytme defineres som en hjerterytme, der er 25% mindre eller 25% mere

i forhold til den gennemsnitlige hjerterytme, der registreres under en maling.

I **Epasaannolliselld sydamenrytmilla tarkoitetaan 25 % hitaampaa tai 25 % nopeampaa

syddmenrytmia verrattuna mittauksen aikana tunnistettuun keskimaaraiseen sydamenrytmiin.

**QOregelbundna hjartslag ar en hjartrytm som ar 25 % langsammare eller 25 % snabbare dn den

genomsnittliga hjartrytm som identifieras under en méatning.

[ **Typakchi3 xxypek Ccofbichl eniiey 6apbiCbiHAa aHbIKTalnfFaH opTalla TaMblp COFbICHIHbIH,

25%-paH kem Hemece 25%-AaH XofFapbl COFbIChl PETiHAE aHbIKTanagbl.

[ **MopyweHHAM pUTMY CepLe6UTTA BBAXKAETLCA PUTM, AKMIA Ha 25 % BiAPI3HAETLCA Bif cepeaHboro

puTMY, BU3Ha4Y€HOro nif Yac BUMiplOBaHHA apTepiasibHOro TUCKY.
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Error messages or other problems? Refer to:

El Mnvipata o@dhuatog i dMa mpoBAfiuarta; Avatpé€te oto:

Mensagens de erro ou outros problemas? Consulte:

PX Fejimeddelelser eller andre problemer? Se:

IE Virheilmoituksia tai muita ongelmia? Lue:

Felmeddelanden eller andra problem? Se:

[ Kate Typansl xabapnap Hemece backa npobrnemanap

6ap ma? KeneciHi kapaHbI3:

[T NMosigomneHHs npo nomusku abo iHwi npobnemn? Aus.:
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Instruction Manual
I 3.

Before using memory functions, select your user ID.
MpoTtol XPNOIUOTIOINCETE TIG AEITOUPYIEG UVAKNG, EMAEETE TNV TAUTOTNTA

XProtn oac.

Antes de utilizar as fungdes de memoria, selecione a identificagdo de
utilizador.
[DA] Veelg din bruger-id fer brug af hukommelsesfunktioner.

Ennen kuin kdytat muistitoimintoja, valitse kdyttajatunnuksesi.
Innan du anvander minnesfunktioner véljer du ditt anvandar-ID.
[KZ] YKap dyHKkumsnapblH navganady angbliHaa navgananyLubl

MOEHTUUKATOPbIH TaHAAHbI3.

MNepep BrkopucTaHHAM yHKLi nam'aTi 06epiTb CBil igeHTUdIkaTop

KOprCTyBaya.
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10.1 Readings Stored in Memory [%ﬁ)\\ ﬁan/ @
Leituras guardadas na memoria a 7 :
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DA Malinger, der er gemt i hukommelsen
Muistiin tallennettujen lukemien tarkastelu
Avldsningar lagrade i minnet
YXagra cakraynbl kepceTkiluTep
Moka3zaHHs, Lo 36epiraloTbca B Nam'aTi

By 008 il e sae IR F ‘
Up to 60 readings I Laite tallentaa enintéén -
are stored. 60 lukemaa. L L o BH J
AmoBnKevovTal £WC Upp till 60 avldsningar lagras. e
60 PETPHOEIC. 60 kepceTkilke AemiH L L @ E 5 J
Sao armazenadas até cakranapsl. °
60 leituras. Mo»xHa 36eperti o °
BX Op til 60 malinger 60 nokasaHb. m o
3 < P fu G 8aR xl P m
gemmes O S S )5t S350, 60 L oy J L o B0 J

10.2 Average of the Latest 2 or 3 Readings Taken
within a 10 Minute Span
[EL | Méon Tipn Twv TEAeUTaiwy 2 1) 3 PETPOEWV TTOU £Xouv An@Bei oe
Slaotnua 10 Aemtwv
Média das ultimas 2 ou 3 leituras efetuadas num intervalo de 10 minutos

Gennemsnittet af de seneste 2 eller 3 malinger inden for et tidsrum pa
10 minutter

IEB 10 minuutin aikavilills otetun 2-3 viimeisimman lukeman keskiarvo

Medelvérde for de senaste 2 eller 3 avldsningarna som gjorts inom ett
10-minutersintervall

¥ 10 MUHYT apanbifbiHAa XacanfaH eH COHfbl 2 Hemece 3 KepCeTKILLTIH,
opTaiua MaHi
YcepefjHeHHA OCTaHHIX ABOX ab0O TPbOX NOKa3aHb, OTPUMaHUX NPOTATOM
10 xBUAWH

Loyl (S BB L2 Gaio b & I e S 2010 [T

10.3 Deleting All Readings [ Sletning af alle malinger [¥3 Bapnsik kepcerkiwTi xoto
[EL| Alaypa@r] OAWV TwV HETPHROEWV IEl Kaikkien lukemien poistaminen II3 BupaneHhs scix nokasakb
Eliminacéo de todas as leituras Radera alla avldsningar LS adn S 80 ) e [UR]

Other Settings
EM AM\eg puBpioeig
Outras definicoes
[YY Andre indstillinger
Il Muut asetukset

Ovriga instéllningar
[#4 Backa napameTpnep
[IQ [Hwi HanawTyBaHHA
RN HPEVELE UR

11.1 Restoring to the Default Settings
Emavagopd Twv mpoemAeypévwy pubuicewv
Restauracdo das predefini¢oes

[ Gendannelse af standardindstillingerne

IEl Oletusasetusten palauttaminen

Aterstalla till standardinstallningarna

¥ ©penki napameTpnepai kannbiHa KenTipy

[3 MosepHeHHs Ao HanawTyBaHb 3a
3aMOBUYBaHHAM

LS Jlas (e s 5 &ias R
@ 4sect+ -
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If your systolic pressure is more than 210 mmHg:

After the arm cuff starts to inflate, press and hold the [START/STOP] button until the monitor

inflates 30 to 40 mmHg higher than your expected systolic pressure.

Av n 6ucTOAIKN oag migon gival mavw amé 210 mmHg:
‘Otav n mepIKeIPida apXioel va SIOYKWVETAL, TTATAOTE KAl KPATHOTE ATNEéVo To koupri [START/STOP]
£w¢ OTOU TO TMECOUETPO SIOYKWOEL TNV TIEPIXEIPiISa 30 £wg 40 mmHg vYNAOTEPA Ao TNV avapevOUEeVn
OUOTOAIKN 00 TTiEDN.

Se a tensao sistdlica estiver acima dos 210 mmHg:
Depois de a bracadeira comecar a insuflar, prima e mantenha premido o botéo [START/STOP] até que o
medidor insufle 30 a 40 mmHg acima da tensao sistdlica esperada.

BXY Huvis det systoliske tryk er mere end 210 mmHg:
Hold knappen [START/STOP] nede, ndr armmanchetten begynder at blive pumpet op, til apparatet er
pumpet 30 til 40 mmHg hgjere op end det forventede systoliske tryk.

Il Jos systolinen paine on yli 210 mmHg:
Kun mansetti alkaa tayttyd, paina [START/STOP]-painiketta ja pida se painettuna, kunnes mittari tayttyy
30-40 mmHg odotettua systolista painetta korkeammalle.

Om ditt systoliska tryck ar hogre &n 210 mmHg:
N&r manschetten borjar blasas upp haller du [START/STOP]-knappen intryckt tills métaren ar uppblast till
30-40 mmHg hogre an ditt forvantade systoliska tryck.

[# Erep cisain cucTonansik KbiCbIMbIHLI3 210 MM ChIH. 6aF. MaHiIHEeH XoFapkl Gonca:
Kon maHxeTachl aya xuHayapl 6actaraH coH, [START/STOP] TyimeciH MOHUTOP Ci3 KyTKEH
cuctonansblk KbicbiMHaH 30-40 MM CbiH. 6aF. )xoFapbl KbICbIM XWHaFaHLWa 6achIin TypbiHbI3.

3 Akwo cucroniunmii Tnck nepesuiyye 210 mm pT. CT.:
nicnA NoyaTKy HAaNOBHEHHA MaHXeTU Ha NJieye NoBITPAM HAaTUCHITL | yTpuMyiiTe kKHonKy [START/STOP], noku
npunag He nigHiMme TUCK A0 3HaYEHHSA, AKe NePeBULLYE OUiKyBaHWI CUCTONIYHMI TUCK Ha 30-40 MM pT. CT.

15 5 15— mmHG 210 s S st S 1 &) [T
s iy S s s S Gl il S s oS S W S 05 [START/STOP] a0 S i g5 Uil sey S 1S 554
e Jser S5 215 o> @l ) 1 40 5 30

Optional Medical Accessories
MpoalpeTIKA 10TPIKA E€aPTAMATA
Acessérios médicos opcionais

PX Valgfrit medicinsk tilbehor

Il Valinnaiset ladkinnalliset lisdvarusteet

Valfria medicinska tillbehor
[¥3 Kocbimiwa meauumHanslk akceccyapnap
[Tq JonaTkoBi MeanyHi akcecyapu

BRSPS UR
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I Als havitd ilmaletkun liitinta. lImaletkun liitinta
voidaan mahdollisesti kdyttaa lisdvarusteena
saatavan mansetin kanssa.

Kasta inte bort luftkontakten. Luftkontakten
kan anvdndas pa den valfria manschetten.

[¥ Aya awacbiH nakTbipMaHbia. Aya aluachiH
Kocarkbl MaHxeTara KongaHyra 6onagbl.

I3 He suknpaitte nositpaHuii wrekep. MosiTpAHMI
LTeKep NiAXoAnTb A0 A0AATKOBOI MaHXeTH.

RY Ly S taal Bl il & S S S s IR
.5 L"\S.u}}

Arm Cuff AC Adapter
(HEM-FL31) (HHP-CMO1) (HHP-BFHO1)
22-42cm

Do not throw the air plug away. The air

plug can be applicable to the optional cuff.

8 Mnv netd€ete 1o Buoua aépa. To BUopa aépa
UImopEi va XpnolomoInBei he TNV MPOAIPETIKN
nepixelpida.

Né&o deite fora a ficha de ar. A ficha de ar pode
ser aplicavel a bracadeira opcional.

BXY Smid ikke luftstikket vaek. Luftstikket kan
anvendes sammen med den valgfri manchet.
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